
literacies, and ‘multilingua francas’. Chapter 25 (Sinfree Makoni &Alastair Penny-
cook) calls into question the traditional models of language, advocating the inven-
tion of multilingually based approaches.

A recurrent theme throughout this volume is that multilingualism should not be
viewed as additive or subtractive proficiency in each language to an equal degree.
Instead, multilingualism in practice encompasses many speakers who use specific
languages in specific environments (e.g. ritual or religious language, accessing
public services, etc.), or use a mix of all languages (e.g. Montreal rap and hip-
hop culture, classroom discourse, street markets of multilingual cities, etc.) to com-
municate more effectively.

Overall, this book will be of great interest to researchers and policy advisors who
work on language in education as well as education in languages, second and
foreign language acquisition, linguistic anthropology, language policy, and linguis-
tic or language rights.

(Received 14 September 2013)
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This glossy hardback is Nanette Gottlieb’s sixth book in sixteen years about aspects
of language and society in Japan. It continues her particular interest in two areas:
first, national language planning and policy, and in particular how these relate to
minority groups in Japan, and, second, the traditional Japanese script and the
impact thereon of keyboard technology. The volume consists of five chapters. It
is meticulously researched and full of dates and detailed statistics specific to
various prefectures. Gottlieb’s straightforward style, though, would render the
content readily accessible to readers unfamiliar with the administration of the Japa-
nese education system.

The main concern of this publication is to show whether and how the Japanese
authorities are responding to the two developments of immigration and electronic
texting tools. With the former, due to long-standing and deeply-rooted notions of
monoethnicity and monolingualism in Japan, no policy exists on the provision of
Japanese as a Second Language (JSL) for new residents. Gottlieb touches on the
key role of a ‘language regime’ in building a notion of a unified nation-state, and
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points out that the 1997 Act of Parliament giving protection to the endangered Ainu
language (endemic to Hokkaido) was a first step in moving away from this cultural
monopoly. This will be an interesting area of Japan’s political scene to watch in the
near future, as the country comes to grips with the fact that many different ethnic
groups now live within its borders, all of whom require language provision in
varying ways, whether this be JSL support in schools for children, or JSL for em-
ployment or for basic daily life for adults (the book devotes sections to migrant
factory workers, nurses and care workers, foreign spouses, and foreigners caught
up in the Japanese legal system). Some local communities are pragmatically
getting on with the job of supplying such needs, but how the government will
grapple with this issue at the national level when it goes against the grain of centu-
ries-old ideologies and the long-cherished uchi/soto ‘home/outside’ distinction,
remains to be seen.

The other strand of this book is the impact of the electronic era on the traditional
kanji, which previously had been written only by hand. Here, in contrast to the lack
of language policy described above, the Japanese Government has shown that it can
move to take positive action in response to changing circumstances, for instance, by
issuing a revision of the List of Characters for General Use, expanded in recognition
of the fact that larger numbers of kanji are now routinely used than in the pre-
electronic age. In sum, this book affords fascinating insights into Japanese policy
making and into the collective psyche that underpins it, especially with regards
to Japanese concepts of themselves and ‘others’.

(Received 15 September 2013)
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Matthew Gordon’s Labov: A guide for the perplexed is a clear, comprehensive, and
remarkable presentation of the life and contributions of William Labov, the cele-
brated linguist considered by many to be the founder of modern sociolinguistics.
In this book, Matthew Gordon masterfully weaves the narrative of Labov’s life
and work together with an overview of sociolinguistics and of sociolinguistic con-
cepts, providing context to Labov’s research and the innovative changes he made to
the way we study language. This book is an intellectually stimulating read for
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